 НАЦРТ


ЗАКОН О ИЗМЕНАМА И ДОПУНАМА 
ЗАКОНА О ЕЛЕКТРОНСКИМ КОМУНИКАЦИЈАМА

Члан 1.
У Закону о електронским комуникацијама („Службени гласник РСˮ, број 23/35) после става 1. додаје се назив члана 1а и члан 1а који гласe: 

„Општи циљеви закона

Члан 1а
Општи циљеви овог закона су:
1) примена правила на тржишту електронских комуникационих мрежа и услуга, која доприносе постављању и коришћењу мрежа врло високог капацитета, одрживој конкуренцији, интероперабилности електронских комуникационих услуга, доступности, безбедности мрежа и услуга и погодностима за крајње кориснике; и
2) обезбеђивање пружања приступачних јавних електронских комуникационих услуга одговарајућег квалитета, кроз делотворну конкуренцију и могућност избора, као и утврђивање неопходних права крајњих корисника, укључујући кориснике са инвалидитетом ради једнаког приступа услугама, када на тржишту потребе крајњих корисника нису успешно задовољене.ˮ.

						Члан 2. 
У члану 3. после става 2. додаје се нови став 3. који гласи:
„Oдредбама овог закона не доводе се у питање мере предузете на националном нивоу које имају за циљ:
1) пружање услуга преко електронских комуникационих мрежа и услуга;
2) заштиту личних података и приватности; 
3) укључивање у јединствено дигитално тржиште Eвропске уније у области роминга;
4) стављање радио-опреме на тржиште.ˮ.

Члан 3.
У члану 4. тачка 2) реч: „иˮ замењује се речју „илиˮ, а речи: „уређаја за пријем тих садржајаˮ замењују се речима: „пружалаца услугаˮ.
У тачки 54) после речи: „посебнеˮ додаје се реч: „секторскеˮ.
Тачка 70) брише се.
Досадашње тачке 71)-91) постају тачке 70)-90).

Члан 4.
Члан 6. мења се и гласи: 
„Члан 6.
Министарство, у обављању послова прописаних овим законом, поступа правовремено, самостално, непристрасно, објективно, транспарентно, сразмерно и без дискриминације и предузима све потребне и сразмерне мере за остваривање циљева из члана 7. став 4. овог закона.
Ради обављања послова из своје надлежности Министарство може да, уколико Регулатор не располаже траженим подацима и информацијама, захтева од привредних субјеката и других лица достављање истих, на начин прописан чл. 34. и 34а. овог закона.ˮ.

Члан 5.
Члан 7. мења се и гласи: 
„Члан 7.
Регулатор je национално, независно регулаторно тело за обављање регулаторних и других послова у оквиру делокруга и надлежности прописаних овим законом и посебним законом којим се уређује област поштанских услуга.  
Регулатор у обављању послова прописаних овим законом, поступа правовремено, самостално, непристрасно, објективно, транспарентно, сразмерно и без дискриминације и предузима све потребне и сразмерне мере за остваривање циљева из става 4. овог члана.
Регулатор доприноси, у оквиру своје надлежности, спровођењу политика које имају за циљ подстицање слободе изражавања и информисања, културне и језичке разноликости и медијског плурализма.
Регулатор, у обављању послова прописаних овим законом, предузима мере ради остваривања следећих циљева:
1) подстицања повезаности и приступа мрежама врло високог капацитета, укључујући фиксне, мобилне и бежичне мреже, као и њихово коришћење од стране свих грађана и пословних субјеката у Републици Србији;
2) подстицања конкуренције у пружању јавних електронских комуникационих мрежа и припадајућих средстава, укључујући ефикасну конкуренцију која се односи на инфраструктуру, као и конкуренцију у пружању јавних електронских комуникационих услуга и повезаних услуга;
3) развоја тржишта уклањањем преосталих препрека и олакшавањем конвергентних услова за улагања у јавне електронске комуникационе мреже и услуге, припадајућа средства и повезане услуге, као и за њихово пружање, предвидљивим регулаторним приступом, ефективним, ефикасним и усклађеним коришћењем радиофреквенцијског спектра, иновацијама, пружањем, доступношћу и интероперабилности услуга и повезаности између крајњих корисника;
4) подстицања интереса грађана обезбеђивањем повезаности и доступности као и коришћења мрежа врло високог капацитета, укључујући фиксне, мобилне и бежичне мреже, јавних електронских комуникационих услуга, омогућивањем највећих могућих погодности у односу на избор цене и квалитета на основу ефикасне заштите конкуренције, одржавањем безбедности мрежа и услуга, обезбеђивањем високог нивоа заштите крајњих корисника, посебно у односу на приступачност цена, подстицањем давања јасних обавештења, и то посебно у погледу објављивања и транспарентности цена и услова коришћења јавних електронских комуникационих услуга, пружања упоредивих обавештења крајњим корисницима од стране оператора, решавањем потреба посебних друштвених група, и то посебно крајњих корисника са инвалидитетом, крајњих корисника старијег животног доба и крајњих корисника са посебним социјалним потребама, обезбеђивањем избора и једнаког приступа за крајње кориснике са инвалидитетом, као и предузимањем свих потребних мера како би се крајњим корисницима омогућио приступ услугама и апликацијама. 
Регулатор ради остварења циљева из става 4. овог члана:
1) подстиче регулаторну предвидивост обезбеђујући доследан регулаторни приступ током одговарајућег периода преиспитивања и сарађујући са Телом европских регулатора за електронске комуникације (у даљем тексту: BEREC) и Групом за политику управљања радиофреквенцијским спектром (у даљем тексту: RSPG);
2) спречава дискриминацију у поступању према пружаоцима јавних електронских комуникационих мрежа и услуга у сличним околностима;
3) подстиче ефективна улагања и иновације у нову и напредну инфраструктуру, на начин којим се обезбеђује да било која обавеза приступа обухвата ризик улагања, као и да се омогућавају различити споразуми о сарадњи између улагача у инфраструктуру и тражиоца приступа како би се расподелио ризик улагања, обезбеђујући при томе заштиту конкуренције и поштовање начела недискриминације;
4) узима у обзир, на одговарајући начин, различитост услова повезаних са инфраструктуром, заштиту конкуренције, крајње кориснике, а посебно потрошаче у различитим географским подручјима, укључујући локалну инфраструктуру којом управљају физичка лица на непрофитној основи;
5) одређује претходне регулаторне обавезе само у мери потребној за обезбеђивање ефикасне и одрживе заштите конкуренције у интересу крајњих корисника, као и смањивањем или укидањем тих обавеза чим се тај услов испуни;
6) примењује прописе на технолошки неутралан начин;
7) узима у обзир прописе, смернице, мишљења, препоруке, заједничке ставове, најбољу праксу и методологије Европскe комисијe и BEREC -a, како би се осигурала доследна примена регулаторног оквира у области електронских комуникација. Изузетно, када BEREC доноси смернице на сопствену иницијативу, или на захтев другог националног регулаторног тела, Европског парламента, Савета или Комисије, посебно у вези са регулаторним питањима која утичу на већи број држава или имају прекогранични карактер, Регулатор може, уз образложење, одступити од смерница.ˮ.

Члан 6. 
Члан 8. мења се и гласи:
„Члан 8.
[bookmark: _Hlk215135441]Регулатор, основан овим законом, као независно регулаторно тело, врши јавна овлашћења у циљу ефикасног спровођења утврђене политике у области електронских комуникација, обезбеђивања конкуренције, развоја тржишта електронских комуникација и заштите интереса крајњих корисника, у складу са одредбама овог закона и прописа донетих на основу њега као и јавна овлашћења у циљу регулисања тржишта поштанских услуга у складу са посебним законом којим се уређују поштанске услуге.
Регулатор има својство правног лица.
Права, обавезе и рад Регулатора уређују се овим законом.
Регулатор је функционално и финансијски независан од државних органа и организација, као и од правних и физичких лица која обављају делатност електронских комуникација и поштанских услуга и самостално располаже финансијским средствима, у складу са одобреним финансијским планом.
За обављање послова из своје надлежности, као и за активно учествовање и допринос у раду BEREC -a, Регулатор обезбеђује потребне техничке, финансијске и људске ресурсе.
У погледу законитости рада Регулатора, стручности, политичке неутралности, непристрасности, употребе службеног језика и писма, стручне спреме и оспособљености запослених за обављање поверених послова, као и канцеларијског пословања, примењују се прописи везани за државну управу.
Регулатор може, у сврху обављања појединих стручних послова из своје надлежности, ангажовати друга домаћа или страна правна и физичка лица.
Статут Регулатора доноси Савет Регулатора уз сагласност Народне скупштине.ˮ.

Члан 7.
У члану 9. став 1. у тачки 10) речи: „предлоге плановаˮ замењују се речју: „ плановеˮ.
После тачке 14) додају се тач. 14а) и 14б) које гласе: 
„14a)  самостално, или када је неопходно у сарадњи са другим надлежним телима, доприноси заштити права крајњих корисника;
14б) процењује и прати обликовање тржишта и питања везана за конкуренцију у погледу отвореног приступа интернету;ˮ.
	После тачке 22) додаје се тачка 22а) која гласи:
„22а) решава прекограничне спорове у вези са пружањем услуга роминга у складу са међународним споразумима;ˮ.
Тачка 24) мења се и гласи:
 	„24) сарађује са надлежним регулаторним и стручним телима држава чланица Европске уније и других држава, BEREC-ом, RSPG-ом и Европском комисијом;ˮ.
	Тачка 26) мења се и гласи:
	„26) регулише услуге роминга и међународне терминације, у складу са међународним споразумима;ˮ.
	После тачке 26. додају се тач. 26а) и 26б) које гласе:
„26а) регулише цене терминације позива у јавним фиксним и мобилним електронским комуникационим мрежама за позиве у националном саобраћају;
26б) регулише цене терминације позива у фиксним и мобилним мрежама за позиве који започињу са броја Европске уније и за позиве који започињу са броја Републике Србије који је у ромингу у Европској унији;ˮ.

Члан 8.
Назив члана 25 мења се и гласи:
„Решавање спорова пред Регулаторомˮ.

Члан 9.
После члана 25. додаје се назив члана 25а и члан 25а који гласе:
„Решавање прекограничних спорова 

Члан 25а
У случају прекограничног спора између пружалаца услуга роминга у вези са обавезама у погледу пружања услуга роминга из овог закона, за чије су решавање надлежна различита национална регулаторна тела, свака страна у спору може покренути поступак пред надлежним националним регулаторним телом. 
Регулатор спроводи поступак решавања спора у складу са чланом 25. овог закона, при чему усклађује радње с другим надлежним националним регулаторним телима.
Ако спор из става 1. овог члана утиче на трговину између Републике Србије и друге државе чланице Европске уније, Регулатор обавештава BEREC о спору, у сврху усклађеног решавања спора у складу с регулаторним циљевима из члана 7. став 4. овог закона.
У случају из става 3. овога члана BEREC даје мишљење о примени одговарајућих мера у сврху решавања спора.
Регулатор не одлучује о решавању спора из става 3. овог члана до добијања мишљења BEREC-а. Изузетно, Регулатор може на захтев стране у спору или по службеној дужности, пре добијања BEREC-овог мишљења, одредити привремену меру ради обезбеђивања конкуренције или заштите интереса крајњих корисника.
Регулатор, узимајући у обзир у највећој могућој мери мишљење BEREC-а, одлучује решењем о спору из става 3. овог члана у року од месец дана од дана пријема мишљења, у складу са законом и међународним споразумом.
Поступак решавања прекограничног спора из овога члана не искључује право било које стране у спору на покретање судског поступка пред надлежним судом.ˮ.

Члан 10.
Члан 27. мења се и гласи:
„Члан 27.

Рад Регулатора је јаван.
Поред обавезе објављивања донетих аката у складу са законом којим се уређује државна управа, Регулатор је дужан да, у складу са прописима којима се уређује заштита података о личности, заштита тајности података и поштујући пословну тајну, на својој веб презентацији, без накнаде и без одлагања, учини јавно доступним донете акте, као и друге потпуне и ажурне податке и информације из свог делокруга, у складу са законом којим се уређује електронска управа, а нарочито:
1) евиденцију лица која су доставила обавештење из члана 39. овог закона;
2) евиденцију привредних субјеката;
3) базу података о коришћењу нумерације;
4) базу података пренетих бројева;
5) податке о преносу права на коришћење нумерације;
6) податке о преносу појединачних права за коришћења радиофреквенцијског спектра;
7) базу података која се односи на коришћење радиофреквенцијског спектра;
8) утврђена релевантна тржишта и привредне субјекте са значајном тржишном снагом са одређеним регулаторним обавезама на тим релевантним тржиштима;
9) стандардне понуде које су привредни субјекти у  обавези да израде и објаве у складу са одредбама овог закона;
10) податке из географског прегледа;
11) податке прописане посебним законима којима се уређује област поштанских услуга и информационе безбедности.
Базе података из става 2. овог члана морају бити јавно доступне, без накнаде, у електронском облику на веб презентацији Регулатора, које се редовно одржавају и ажурирају, са могућностима свеобухватног претраживања података према одабраним критеријумима.
База података о коришћењу радиофреквенцијског спектра води се и објављује у складу с одредбама чланка 116. овог закона.
Регулатор редовно и без накнаде објављује на својој веб презентацији следеће акте и податке:
1) Статут Регулатора, прописе за примену овог закона, односно закона којима се уређује област поштанских услуга и информационе безбедности, као и друге опште акте; 
2) записнике са седница и одлуке Савета, као и друге одлуке Регулатора од значаја за регулацију тржишта, поступање привредних субјеката и заштиту права крајњих корисника;
3) јавне позиве и позиве за јавне консултације;
4) упоредне прегледе квалитета и цена јавно понуђених услуга и друге податке од интереса за заштиту и унапређење интереса потрошача, односно крајњих корисника;
5) стручна мишљења и мишљења о примени прописа донетих на основу овог закона чије је доношење у надлежности Регулатора, као и студије и анализе наручене за потребе Регулатора;
6) статистичке податке и друге показатеље развоја тржишта електронских комуникација и тржишта поштанских услуга;
7) годишњи извештај о обрачуну прекомерних нето трошкова пружања услуга универзалног сервиса, укључујући доприносе свих оператора универзалног сервиса и све тржишне погодности које су оператори могли да остваре на основу утврђених обавеза пружања услуга универзалног сервиса;
8) годишњи план рада Регулатора;
9) годишњи финансијски план Регулатора, годишњи извештај о пословању Регулатора и годишње финансијске извештаје;
10) годишњи извештај о раду Регулатора;
11) друге податке и информације у вези са радом Регулатора, у складу са овим законом и прописима донетим на основу њега.
Статут Регулатора и прописи из става 5. тачка 1) овог члана објављују се у „Службеном гласнику Републике Србијеˮ.
Податке из става 5. тачка 6) овог члана Регулатор ажурира и објављује на својој веб презентацији на свака три месеца, и то у року од месец дана од истека периода од три месеца, а податке из става 5. тачка 7) Регулатор објављује до истека текуће године за претходну годину.
Одлуке донете у управним споровима, који су покренути против одлука Регулатора донетих у складу са одредбама овог закона објављују се на веб презентацији Регулатора, у складу са законом.
Изузетно од одредаба овог члана, не објављују се акти и подаци који се сматрају пословном тајном у смислу одредаба члана 35. овог закона или посебних прописа о тајности података.ˮ.

Члан 11. 
У члану 29. став 1. тачка 4) мења се и гласи:
„4) средстава које привредни субјекти плаћају Регулатору у износу који не може бити већи од 0,5% од укупног прихода оствареног од обављања делатности електронских комуникација у претходној календарској години и којима се покривају само административни трошкови настали приликом управљања, контроле и спровођења режима општег овлашћења, права коришћења и других посебних обавеза из члана 40. став 7. који могу укључивати трошкове за међународну сарадњу, хармонизацију и праћење стандардизације, анализу тржишта, праћење усклађености и контролу тржишта, израду и спровођење прописа и управних аката као и за друге регулаторне послове;ֳˮ.                  ;“. 

					Члан 12.
У члану 33 став 1. реч: „одредабаˮ брише се. 
У ставу 2. речи: „да склапаˮ замењују се речју: „закључиватиˮ.
После става 3. додају се ст. 4. и 5. који гласе:
„Регулатор обавештава Европску комисију о органима из става 1. овог члана надлежним за спровођење овог закона.    
Регулатор, без одлагања, на захтев доставља Европској комисији информације потребне за процену утицаја спровођења члана 58. ст. 8-15. и чл. 77, 79. и 80. овог закона на тржиште, као и да ли су обавезе у вези са претходном регулацијом, као и друге обавезе које може да одреди Регулатор довољне да му омогуће решавање неконкурентне олигополне тржишне структуре и да обезбеде да конкуренција на тржишту електронских комуникација настави да се развија у корист крајњих корисника.ˮ.
    
					Члан 13.
После члана 33. додаје се назив члана 33а и члан 33а који гласe: 
„Учествовање у раду BEREC-а
           
           Члан 33а
Регулатор учествује у раду Одбора регулатора BEREC-а, радних група и Управног одбора Канцеларије BEREC-а у складу са правилима рада наведених тела.
За члана Одбора регулатора BEREC-а, као и за члана Управног одбора Канцеларије BEREC-а, именује се директор, члан стручног колегијума Регулатора или њихов заменик.
За заменика члана из става 2. овог члана, као и за члана Управног одбора Канцеларије BEREC-а, именује се директор, члан стручног колегијума Регулатора, њихов заменик или лице из реда запослених у Регулатору. 
Лица из ст. 2. и 3. овог члана именују се на основу стручног знања и искуства у области електронских комуникација, узимајући у обзир и релевантне организационе и административне компетенције и искуство у управљању буџетом. 
Како би остварио највећу корист од учествовања, као и како би се осигурао континуитет рада Одбора регулатора BEREC-а, Регулатор у највећој могућој мери ограничава замену својих представника и, по могућности, њихових заменика, водећи рачуна о родној равноправности.
Лица из ст. 2. и 3. овог члана не смеју тражити нити примати инструкције од било које владе, институције, лица или тела.
Лицима из ст. 2. и 3. овог члана могу помагати саветници или друга стручна лица.
Лице именовано за члана, односно заменика члана Одбора регулатора BEREC-а не може бити именовано за члана, односно заменика члана Управног одбора Канцеларије BEREC-а. 
Лица из реда запослених у Регулатору именују се за учешће у радним групама BEREC-а и њиховим активностима, у складу са правилима и праксом BEREC-а.
Представници Регулатора који учествују у раду BEREC-а поштују захтеве о поверљивости у складу са националним и BEREC прописима, чак и након престанка дужности.
Представници Регулатора који учествују у раду BEREC-а и њихови заменици, приликом ступања на дужност, подносе писану изјаву о непостојању сукоба интереса, која се објављује и ажурира. У току рада, представници Регулатора су дужни да пријаве потенцијални сукоб интереса, као и да не учествују у дискусији и одлучивању о питањима у којима имају интерес. 
Представници Регулатора који учествују у раду BEREC-а имају право гласа, у складу са правилима и процедурама BEREC-а.ˮ.

                                                          Члан 14.
Назив главе IV, назив члана 34. и члан 34. мењају се и гласе:
„IV. ДОСТАВЉАЊЕ ИНФОРМАЦИЈА И ПОСТУПАК ДОНОШЕЊА ОДЛУКА И ДРУГИХ АКАТА

Достављање информација

Члан 34.
Регулатор је овлашћен да, ради обављања послова из своје надлежности, захтева све потребне информације од привредног субјекта, укључујући и финансијске податке.
Регулатор може да захтева, од привредног субјекта, информације о будућем развоју мрежа или услуга које могу да утичу на велепродајне услуге, као и информације о електронским комуникационим мрежама и припадајућим средствима довољно детаљне да омогуће географски преглед и одређивање области у складу са чланом 44. овог закона.
Регулатор може да захтева информације и од других правних лица која послују у области електронских комуникација или у блиско повезаним делатностима, ако информације прикупљене на начин из ст. 1 и 2 овог члана нису довољне.
Регулатор може од привредног субјекта са значајном тржишном снагом на велепродајном тржишту да захтева рачуноводствене податке о повезаним малопродајним тржиштима.
Регулатор може да захтева информације од јединствене информационе тачке, успостављене на основу посебног закона којим се уређују мере за смањење трошкова постављања електронских комуникационих мрежа врло високог капацитета.
Захтев из ст. 1-5. овог члана садржи правни основ, предмет и сврху, ниво детаљности затражених информација и рок примерен за поступање и мора бити сразмеран његовој сврси.
Рок из става 6. овог члана не може бити краћи од 15 дана од дана пријема захтева, осим ако другачије није прописано законом.
Регулатор доставља Европској комисији, на основу образложеног захтева, информације потребне за обављање послова из њене надлежности, у складу са прoписима Европске уније, који морају бити сразмерни његовој сврси. Ако је тражене информације Регулатор већ добио од лица из ст. 1-4. овог члана, доставља их Европској комисији и о томе обавештава наведена лица. 
Регулатор може нарочито да захтева, уз образложење, да информације из става 8. овог члана Комисија не стави на располагање другом регулаторном телу надлежном за област електронских комуникација у државама чланицама Европске уније.  
Регулатор информације добијене од лица из ст. 1-4. овог члана, на образложен захтев, може ставити на располагање другом надлежном органу или регулаторном телу надлежном за област електронских комуникација у државама чланицама Европске уније и  BEREC-у, када је то потребно ради обављања послова из њихове надлежности, у складу са прoписима Европске уније. 
Регулатор може да захтева од привредног субјекта информације ради обављања послова BEREC-а, у складу са прoписима Европске уније. 
Регулатор доставља BEREC-у информације из става 11. овог члана, на основу његовог захтева, односно периодично и у прописаној форми за извештавање.
Уколико Регулатор не поступи у складу са ставом 12. овог члана, BEREC може упутити образложени захтев Министарству или привредном субјекту о чему обавештава Регулатора. Регулатор је дужан да на захтев BEREC-а, пружи неопходну помоћ у поступку прибављања тражених података. 
Регулатор може, уз образложен захтев, тражити од BEREC-а све податке неопходне за извршавање послова из надлежности Регулатора или Министарства, водећи рачуна о тајности података. 
Регулатор је дужан да са поверљивим подацима поступа у складу са законом којим се уређује тајност података.
Тајност података не сме утицати на благовремену размену информација из овог члана.ˮ.

                                                         Члан 15.
После члана 34. додаје се назив члана 34а и члан 34а који гласе: 
„Захтеви и информације који се односе на опште овлашћење, права коришћења и посебнe обавезe

Члан 34а
„Регулатор је овлашћен да, ради обављања послова из своје надлежности, осим информација из члана 34. овог закона, захтева од привредног субјекта и друге информације, које се односе на опште овлашћење, право коришћења радиофреквенцијског спектра и нумерације, као и на посебне обавезе из члана 40. став 9. овог закона.
Захтев за достављање информација из става 1. овог члана  мора да буде оправдан и сразмеран сврси у коју се те информације траже.
Информације из става 1. овог члана Регулатор може да захтева нарочито ради:
1)	обављања системских или појединачних провера  испуњености услова из члана 40. став 4. тачка 1), став 7. тач. 2) и 6), став 8. тач. 2), као и услова из члана 40. став 9. овог закона; 
2)	обављања системског или појединачног стручног надзора о испуњености услова из члана 40. овог закона, покренутог на основу представке или по службеној дужности;
3)	спровођењa поступка процене могућности испуњењa услова за доделу права коришћења радиофреквенцијског спектра и нумерације и разматрања захтева за доделу тих права;
4)	објављивања упоредних прегледа и вођење базе података о ценама и квалитету електронских комуникационих услуга у интересу потрошача;
5)	прикупљања и објављивања статистичких података, извештаја или студија;
6)	спровођења анализе тржишта у складу са овим законом, укључујући податке о малопродајним тржиштима повезаним са тржиштима која су предмет анализе тржишта;
7)	заштите делотворног коришћења и обезбеђивања ефикасног управљања радиофреквенцијским спектром и нумерацијом; 
8)	процене будућег развоја мреже или услуга које могу да утичу на велепродајне услуге, територијалну покривеност, повезаност доступну крајњим корисницима или и одређивање географске области у складу са чланом 44. Закона; 
9)	израде географског прегледа распрострањености широкопојасних мрежа; 
10)	одговарања на основане захтеве за информације које је упутио BEREC. 
Регулатор  може да захтева од привредног субјекта пре уласка на тржиште, или као услов за улазак на тржиште, само информације из става 3. тачка 3) овог члана.  
Информације из става 3. овог члана које су у вези са правом коришћења радиофреквенцијског спектра нарочито се односе на делотворно и ефикасно коришћење радиофреквенцијског спектра, као и на усклађивање са обавезама покривања и квалитета услуге и њиховом провером.
Регулатор је у обавези да привредног субјекта обавести о сврси у коју се информације из става 3. овог члана користе. 
Регулатор не може да захтева од привредног субјекта информације које су му већ достављене од стране BEREC-а у складу са чланом 34. став 14. овог закона.ˮ.

					 Члан 16.
У члану 36. став 4. мења се и гласи: 
„Јавне консултације из ст. 1. и 2. овог члана спроводе се пре доношења акта и не трају краће од 30 дана, изузев када су овим законом утврђени краћи рокови за њихово доношење.ˮ.
					
					Члан 17.
У члану 37. став 6. речи: „ће узетиˮ замењују се речју: „узимаˮ.
У ставу 7. речи: „ће успоставитиˮ замењују се речју: „спроводиˮ, а реч: „прилогођенˮ замењује се речју: „приступачанˮ.
После става 7. додају се ст. 8. и 9. који гласе:
„Регулатор може да, у сарадњи са заинтересованим странама, у циљу побољшања општег квалитета пружања електронских комуникационих услуга, успостави механизам у којем учествују потрошачи, групе корисника и пружаоци електронских комуникационих услуга, путем израде и праћења кодекса понашања и оперативних стандарда. 
Регулатор може да подстиче сарадњу између привредних субјеката и лица заинтересованих за подстицање преношења законитог садржаја путем електронских комуникационих мрежа и услуга, не доводећи у питање примену прописа из области културе и медија и која може да обухвата и координацију преношења јавних упозорења.ˮ. 

Члан 18.
У члану 38. став 3. брише се.

Члан 19. 
Члан 39. мења се и гласи:
„Члан 39.
Свако физичко или правно лице дужно је да пре отпочињања пружања јавних електронских комуникационих мрежа и/или услуга по режиму општег овлашћења о томе, у писаном облику, обавести Регулатора.
Привредни субјект, који остварује права и има обавезе по режиму општег овлашћења из члана 38. став 2. овог закона, дужан је да након промене или завршетка пружања јавних електронских комуникационих мрежа и/или услуга о томе, у писаном облику, обавести Регулатора.
Обавештење из  ст. 1. и 2. овог члана, подноси се на обрасцу који прописује Регулатор узимајући у обзир релевантне смернице BEREC-а и садржи:
1) за правно лице, назив, матични број и порески идентификациони број (ПИБ), адресу односно седиште, адресу електронске поште, као и контакт податке одговорног лица;
1а) име и презиме, јединствени матични број и адресу пребивалишта за домаће физичко лице, односно име и презиме, датум и место рођења, број пасоша или личне карте и државу која је издала пасош или личну карту за страно физичко лице;
2) адресу веб презентације која је повезана са пружањем јавних електронских комуникационих мрежа и/или услуга, ако постоји;
3) податке о контакт особи;
4) кратак опис јавне електронске комуникационе мреже и/или услуге на које се обавештење односи;
5) предвиђени датум почетка или завршетка пружања јавне електронске комуникационе мреже и/или услуге;
6) изјаву лица о намери започињања пружања јавних електронских комуникационих мрежа и /или услуга.
Након достављања обавештења из става 1. овог члана физичко или правно лице може да започне са пружањем јавне електронске комуникационе мреже и/или услуге.
Регулатор, у року од седам дана од дана пријема уредног обавештења издаје привредном субјекту потврду о пријему обавештења и BEREC-у, ради вођења одговарајуће базе података, доставља примљено обавештење електронским путем.
Потврда из става 6. овога члана издаје се у сврху упућивања на права и обавезе привредног субјекта по режиму општег овлашћења, укључујући подношење захтева за доделу права на постављање опреме и преговоре о међуповезивању и добиjању приступа, како би се олакшало остваривање тих права у поступцима који се воде у складу с другим прописима или у односу на друге привредне субјекте.
Регулатор води, објављује и редовно ажурира евиденцију лица која су доставила обавештење из ст. 1. и 2. овог члана.
Привредни субјект дужан је да обавести Регулатора о промени података из става 3. тач. 1)–4) овог члана, најкасније у року од 15 дана од дана настанка промене.
Привредни субјект дужан је да обавести Регулатора о промени предвиђеног датума почетка пружања јавне електронске комуникационе мреже и/или услуге из става 3. тачка 5) овог члана, најкасније 15 дана пре наведеног датума. 
О датуму завршетка пружања јавне електронске комуникационе мреже и/или услуге привредни субјект је дужан да обавести Регулатора најкасније 15 дана од наступања тог датума.
Регулатор брише привредни субјект из евиденције:
1) када привредни субјект у писаном облику обавести Регулатора о престанку пружања јавне електронске комуникационе мреже и/или услуге, даном престанка који је назначен у обавештењу;
2) ако привредни субјект не пружа јавну електронску комуникациону мрежу и/или услугу дуже од шест месеци непрекидно;
3) ако је привредни субјект брисан из регистра привредних друштава или другог одговарајућег регистра;
4) ако је привредном субјекту правноснажном судском пресудом забрањено пружање јавне електронске комуникационе мреже и/или услуге.
Садржај обрасца из става 2. овог члана и потврде из става 5. овог члана прописује Регулатор.ˮ.

Члан 20.
У члану 40. став 1. речи: „из ст. 2-6.ˮ замењују се речима: „из ст. 4-8.ˮ, а речи: „а који морају да будуˮ, замењују се речима: „који морају битиˮ.
После става 1. додају се нови ст. 2. и 3. који гласе:
„ Режим општег овлашћења не подразумева услове прописане другим законом.
Приликом доделе права коришћења радиофреквенцијског спектра и нумерације не понављају се услови у вези са режимом општег овлашћења.ˮ.
Досадашњи ст. 2-7. постају ст. 4-9.
У досадашњем ставу 2, који постаје став 4, тачка 7) реч: „српским” брише се.
У досадашњем ставу 4, који постаје став 6, после тачке 3) тачка се замењује тачком и запетом и додаје нова тачка 4) која гласи:
„4) ограничења у вези са преносом незаконитих и штетних садржаја.ˮ.
У досадашњем ставу 6. који постаје став 8, после тачке 9) тачка се замењује тачком и запетом и додаје се нова тачка 10) која гласи: 
„10) обезбеђивањe усклађености са правилима о заштити потрошача и другим правилима о додели и коришћењу бројева  која се примењују у државама чланицама Европске уније  у којима  привредни субјекат пружа услугу, а који нису код државе, ради испуњавања обавезе у погледу вантериторијалнoг коришћења бројева унутар Eвропске уније.ˮ.
У досадашњем ставу 7, који постаје став 9, речи: „на њих се не примењујуˮ замењују се речима: „не утичу наˮ.

Члан 21.
У члану 57. после става 1. додаје се нови став 2. који гласи:
„Привредни субјект, који захтева или даје приступ или међуповезивање, не мора поднети Регулатору обавештење из члана 39. став 1. овог закона ако не обавља делатност електронских комуникација на територији Републике Србије.ˮ
Досадашњи ст. 2-7, постају ст. 3-8.

           Члан 22.
	У члану 58. став 3. тачка 3) додаје се реченица која гласи: 
„Регулатор може утврдити и друге обавезе како би се спровеле мере које је донела Европска комисија у најмање три државе у сврху уклањања значајних претњи на повезаност са краја на крај између крајњих корисника.ˮ.

Члан 23.
         У члану 64. став 3. речи: „начин документовања прекомерних нето трошковаˮ бришу се.
Члан 24.
	Назив члана 84. и члан 84. мењају се и гласе:
„Регулација услуга роминга и међународне терминације

Члан 84.
Регулатор може привредном субјекту, у складу са међународним споразумима, без спровођења поступка анализе тржишта, одлуком одредити цене услуга роминга, друге елементе цена услуга роминга, обавезу велепродајног приступа ромингу, захтеве транспарентности и друге услове у погледу пружања услуга роминга, као и цене међународне терминације.
У поступку доношења одлуке из става 1. овог члана, Регулатор спроводи јавне консултације у складу са чл. 36. и 37. овог закона.
Регулатор ближе прописује правила о примени политике примереног коришћења и методологију за процену одрживости укидања малопродајних цена услуга роминга, у складу са међународним споразумима.ˮ. 

Члан 25.
После члана 84. додајe се назив члана 84а и члан 84а који гласe:

„Цене терминације позива у јавним фиксним и мобилним електронским комуникационим мрежама за позиве у националном саобраћају

Члан 84а
Регулатор одлуком одређује максималне цене терминације позива у јавним фиксним и мобилним електронским комуникационим мрежама за позиве у националном саобраћају, једнаке јединственим максималним ценама терминације позива у фиксним и мобилним мрежама у Европској унији утврђеним актом Европске комисије.
У поступку доношења одлуке из става 1. овог члана Регулатор спроводи јавне консултације у складу са чл. 36. и 37. овог закона.
Поред одлуке из става 1. овог члана, Регулатор може да спроведе анализу велепродајног тржишта терминације позива у јавној телефонској мрежи на фиксној локацији и/или велепродајног тржишта терминације позива у мобилној мрежи у складу са чл. 67. до 69. овог закона и одреди обавезе привредном субјекту са значајном тржишном снагом, изузев обавезе контроле цена из члана 76. овог закона. 
Ако Европска комисија не одреди јединствене максималне цене терминације позива из става 1. овог члана, Регулатор може, ради одређивања обавеза из чл. 71. до 78. овог закона, да спроведе анализу велепродајног тржишта терминације позива у јавној телефонској мрежи на фиксној локацији и/или велепродајног тржишта терминације позива у мобилној мрежи у складу са чл. 67. до 69. овог закона.
Регулатор може, на основу спроведене анализе тржишта из става 2. овог члана, одредити трошковно засноване цене терминације позива на релевантним тржиштима, уз примену следећих принципа, критеријума и параметара:
1) цене се заснивају на повраћају трошкова које сноси ефикасни оператор; процена ефикасних трошкова заснива се на текућим вредностима трошкова; методологија за обрачун ефикасних трошкова заснива се на трошковном моделу „одоздо према горе“ користећи дугорочне инкременталне трошкове пружања велепродајне услуге терминације позива трећим странама, повезаних са саобраћајем;
2) релевантни инкрементални трошкови велепродајне услуге терминације позива утврђују се као разлика између укупних дугорочних трошкова оператора који пружа свој пуни распон услуга и укупних дугорочних трошкова истог оператора у случају да не пружа велепродајну услугу терминације позива трећим странама;
3) само они трошкови повезани са саобраћајем који би били избегнути у случају да се не пружају велепродајне услуге терминације позива приписују се релевантном инкременту за терминацију позива;
4) трошкови који се односе на додатни капацитет мреже укључују се само у мери у којој зависе од потребе за повећањем капацитета за пренос додатног саобраћаја за велепродајну услугу терминације позива;
5) накнаде за коришћење радиофреквенцијског спектра не укључују се у инкремент за терминације позива у мобилној мрежи;
6) укључују се само они велепродајни комерцијални трошкови који су директно повезани са пружањем велепродајне услуге терминације позива трећим странама;
7) сви привредни субјекти који пружају електронску комуникациону услугу у фиксној мрежи, независно од величине, сматра се да пружају услуге терминације позива по истим јединичним трошковима које има и ефикасни оператор;
8) за привредне субјекте који пружају електронску комуникациону услугу у мобилној мрежи минимални удео ефикасности утврђен је тржишним учешћем које није мање од 20 %;
9) одговарајући приступ за амортизацију имовине је економска амортизација;
10) технолошки избор моделираних мрежа усмерен је на будућност и заснива се на IP core мрежи, узимајући у обзир различите технологије које ће се вероватно користити у периоду важења максималне цене; у случају фиксних мрежа сматра се да су позиви искључиво комутирани у пакету.
Јединствене максималне цене утврђене актом Европске комисије става 1. овог члана конвертују се у динарску противредност и усклађују на начин прописан одлуком Регулатора из става 1. овог члана.
Пружалац услуге терминације позива у јавним фиксним или мобилним електронским комуникационим мрежама не сме наплаћивати цене више од максималних цена терминације позива за услугу терминације позива према крајњем кориснику у мрежи тог пружаоца услуга, утврђених у складу са ставом 1. овог члана.
Максималне цене из става 1. овог члана утврђују се по минуту (без ПДВ-а), а наплата се врши по секунди трајања позива.
Регулатор прати примену цена терминације позива из става 1. овог члана, које пружалац услуге терминације позива обрачунава другим привредним субјектима за пружање услуге терминације позива. 
 Регулатор доставља годишњи извештај Европској комисији и BEREC-у у вези са применом овог члана.ˮ.

Члан 26.
После члана 84а додајe се глава Xa са чл. од 84б-84њ који гласe:
„Xa. РЕГУЛАЦИЈА УСЛУГА РОМИНГА У МОБИЛНИМ МРЕЖАМА СА ЕВРОПСКОМ УНИЈОМ И МАКСИМАЛНЕ ЦЕНЕ ТЕРМИНАЦИЈЕ ПОЗИВА У ФИКСНИМ И МОБИЛНИМ МРЕЖАМА ЗА ПОЗИВЕ КОЈИ ЗАПОЧИЊУ СА БРОЈА ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ И ЗА ПОЗИВЕ КОЈИ ЗАПОЧИЊУ СА БРОЈА РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ КОЈИ ЈЕ У РОМИНГУ У ЕВРОПСКОЈ УНИЈИˮ

„Регулација услуга роминга у мобилним мрежама са Европском унијом 

Члан 84б
Регулацијом услуга роминга у јавним мобилним електронским комуникационим мрежама са Европском унијом уводи се заједнички приступ којим се обезбеђује да крајњи корисници јавних мобилних електронских комуникационих мрежа приликом путовања у Европску унију не плаћају превисоке цене за услуге роминга на нивоу Европске уније у поређењу са конкурентним домаћим ценама за одлазне и долазне позиве, слање и пријем текстуалних порука, као и коришћење услуга преноса података са комутацијом пакета.
На овај начин се доприноси несметаном функционисању домаћег тржишта, уз истовремено постизање високог нивоа заштите крајњих корисника, података, приватности и поверења, подстицање конкуренције, независности и транспарентности на тржишту, пружање подстицаја за иновације, право крајњег корисника на избор, као и интеграцију особа са инвалидитетом, поштујући Повељу Европске уније о основним правима.ˮ.

„Обавеза велепродајног приступа ромингу

[bookmark: _Hlk224396599]Члан 84в
	Привредни субјект који пружа електронске комуникационе услуге путем јавних мобилних електронских комуникационих мрежа (у даљем тексту: пружалац услуга мобилне телефоније), у обавези је да испуни све оправдане захтеве за велепродајни приступ ромингу, посебно на начин који омогућава пружаоцу услуга роминга да, ако је технички изводљиво у посећеној мрежи, реплицира малопродајне услуге у јавним мобилним електронских комуникационих мрежама које се нуде на домаћем тржишту.
 	Пружалац услуга мобилне телефоније може одбити захтев за велепродајни приступ ромингу искључиво на основу објективних критеријума, као што су техничка изводљивост и интегритет мреже. Комерцијални разлози не могу бити основ за одбијање захтева за велепродајни приступ ромингу у циљу ограничавања пружања конкурентних услуга роминга.
 	Велепродајни приступ ромингу обухвата приступ свим елементима мреже и припадајућим средствима, релевантним услугама, софтверским и информационим системима неопходним за пружање регулисаних услуга роминга корисницима и покрива све доступне мрежне технологије и генерације мреже. 
	Регулисане велепродајне накнаде за услуге роминга из чл. 84з, 84и и 84ј овог закона примењују се на давање приступа свим компонентама велепродајног приступа ромингу из става 3. овог члана, осим ако су се обе стране, споразумима о велепродајним услугама роминга, изричито сагласиле да се на просечну велепродајну накнаду за услуге роминга, која је последица примене споразума, као и за време важења тог споразума, не примењује максимална регулисана велепродајна накнада за услуге роминга. 
	У складу са ставом 4. овог члана, у случају приступа ради препродаје велепродајних услуга роминга, пружалац услуга мобилне телефоније може наплаћивати праведне и оправдане цене за компоненте које нису садржане у ставу 3. овог члана. 
	Пружалац услуга мобилне телефоније дужан је да објави стандардну понуду, узимајући у обзир смернице BEREC-а о велепродајном приступу ромингу, као и да је стави на располагање сваком пружаоцу услуга мобилне телефоније који је поднео захтев за велепродајни приступ ромингу. Пружалац услуга мобилне телефоније у обавези је да, најкасније у року од месец дана од датума пријема захтева за велепродајни приступ ромингу, пружаоцу услуга мобилне телефоније који је поднео захтев за велепродајни приступ ромингу достави нацрт споразума о велепродајним услугама роминга у складу са овим чланом. Велепродајни приступ ромингу одобрава се у оправданом року, који не може бити дужи од три месеца од датума закључења споразума о велепродајним услугама роминга. Пружалац услуга мобилне телефоније коме је поднет захтев за велепродајни приступ ромингу и пружалац услуга мобилне телефоније који захтева велепродајни приступ ромингу у обавези су да преговарају у доброј вери. 
	Стандардна понуда из става 6. овог члана мора бити довољно детаљна и садржати све компоненте потребне за велепродајни приступ ромингу из става 3. овог члана, као и опис понуда релевантних за директан велепродајни приступ ромингу и приступ ради препродаје велепродајних услуга роминга, као и повезане услове и одредбе. Стандардна понуда мора садржати све информације које су потребне да пружалац услуга роминга омогући корисницима бесплатан приступ хитним службама, путем комуникације са најпримеренијом пријемном тачком хитне комуникације, као и бесплатан пренос информација о локацији позиваоца  најпримеренијој пријемној тачки хитне комуникације, у току коришћења услуга роминга.
	Стандардна понуда из става 6. овог члана може да садржи услове за спречавање сталног роминга или злоупотребе или непримереног коришћења велепродајног приступа ромингу, у сврхе које нису пружање регулисаних услуга роминга корисницима услуга роминга који повремено путују унутар Европске уније и Републике Србије. Такви услови,  ако је предвиђено у стандардној понуди, морају да садрже конкретне мере које пружалац услуга мобилне телефоније посећене мреже може да предузме, као и објективне показатеље на основу којих се те мере могу применити. Ови показатељи се односе на збирне податке о роминг саобраћају и не могу се односити на појединачне податке о саобраћају корисника пружаоца услуга роминга.
	У стандардној понуди из става 6. овог члана, може се, између осталог, предвидети да, када пружалац услуга мобилне телефоније посећене мреже има оправдане разлоге да верује да постоји стални роминг од стране великог дела корисника пружаоца услуга роминга или да постоји злоупотреба или непримерено коришћење велепродајног приступа ромингу, пружалац услуга мобилне телефоније посећене мреже може да тражи информације, не доводећи у питање прописе о заштити података о личности, које омогућавају утврђивање да ли постоји стални роминг од стране великог дела корисника пружаоца услуга роминга или злоупотреба или непримерено коришћење велепродајног приступа ромингу на мрежи пружаоца услуга мобилне телефоније посећене мреже, као што су информације о уделу корисника од укупног броја корисника за које је, на основу објективних показатеља прописаних подзаконским актом из члана 84. став 3. овог закона, утврђен  ризик од злоупотребе или непримереног коришћења регулисаних малопродајних услуга роминга, које се пружају по важећој домаћој малопродајној цени. 
	У Стандарној понуди из става 6. овог члана, може се, као крајње средство, када блажим мерама није било могуће решити ситуацију, предвидети могућност раскида споразума о велепродајним услугама роминга, ако пружалац услуга мобилне телефоније посећене мреже, на основу објективних показатеља, утврди да постоји стални роминг од стране великог дела корисника роминга или злоупотреба или непримерено коришћење велепродајног приступа ромингу, и о томе обавести пружалаоца услуга мобилне телефоније домаће мреже државе чланице Европске уније.
	Пружалац услуга мобилне телефоније посећене мреже може једнострано раскинути споразум о велепродајним услугама роминга због сталног роминга или злоупотребе или непримереног коришћења велепродајног приступа ромингу само уз претходно одобрење Регулатора. 
	У року од три месеца од дана пријема захтева за одобрење раскида споразума о велепродајним услугама роминга, који је поднео пружалац услуга мобилне телефоније посећене мреже, Регулатор може да, након консултација са националним регулаторним телом пружаоца услуга мобилне телефоније домаће мреже државе чланице Европске уније, одлучи о давању или одбијању таквог одобрења, и о томе обавештава Европску комисију.
	Регулатор може да захтева од BEREC-а да му достави мишљење о мерама које се предузимају у складу са одредбама чл. 84б-84н овог закона, а које BEREC даје у року од месец дана од датума пријема овог захтева. Када је мишљење захтевано од BEREC-а, Регулатор је у обавези да сачека и, у највећој могућој мери, узме у обзир ово мишљење пре него што одлучи, у року из става 12. овог члана, о давању или одбијању одобрења за раскид споразума о велепродајним услугама роминга.
	Регулатор јавно објављује информације о одобрењима за раскид споразума о велепродајним услугама роминга, водећи рачуна о заштити пословне тајне. 
	Изузетно од ст. 11-14. овог члана, Регулатор може захтевати хитан престанак кршења обавеза утврђених овим законом у обављању стручног надзора из члана 161. овог закона, а пружалац услуга мобилне телефоније посећене мреже има право да предузме одговарајуће мере за спречавање сталног роминга или злоупотребе или непримереног коришћења велепродајног приступа у ромингу наведених у стандарној понуди. Регулатор има право да тражи измену стандарне понуде, ако утврди да је то потребно, у погледу конкретних мера које пружалац услуга мобилне телефоније посећене мреже може предузети како би спречио стални роминг или злоупотребу или непримерено коришћење велепродајног приступа ромингу, као и објективних критеријума на основу којих пружалац услуга мобилне телефоније посећене мреже може да предузме такве мере.
	Ако пружалац услуга мобилне телефоније који је поднео захтев за велепродајни приступ ромингу намерава да започне комерцијалне преговоре, ради укључивања компоненти које нису обухваћене стандарном понудом, пружаоци услуга мобилне телефоније су у обавези да одговоре на такав захтев у оправданом року који не може бити дужи од два месеца од дана пријема захтева за велепродајни приступ ромингу, у којем случају се ст. 2. и 6. овог члана не примењују. 
Пружалац услуга мобилне телефоније дужан је да,  на захтев Регулатора, стандардну понуду из става 6. овог члана, у року од 60 дана, сачини и објави на својој веб презентацији и истовремено је достави Регулатору.
Стандардна понуда из претходног става, која је сачињена у складу са одредбама овог закона и актима Регулатора, почиње да се примењује првог дана календарског месеца који следи након истека 30 дана од дана њеног објављивања.
Уколико Регулатор утврди да стандардна понуда није сачињена у складу са одредбама овог закона и актима Регулатора, Регулатор може захтевати измену стандардне понуде из става 6. овог члана.
Пружалац услуга мобилне телефоније је дужан да измени стандардну понуду у складу са захтевом Регулатора, односно да отклони недостатке на које Регулатор укаже и да тако измењену стандардну понуду објави у најкраћем року и достави је Регулатору електронским путем.
Измењена стандардна понуда из претходног става почиње да се примењује првог дана календарског месеца који следи након истека 30 дана од дана њеног објављивања.
Регулатор објављује стандардне понуде на својој веб презентацији.
Уговори закључени на основу услова из стандардне понуде усклађују се са новом или измењеном стандардном понудом у року од 30 дана од дана почетка примене одговарајуће стандардне понуде.ˮ.

„Пружање регулисаних малопродајних услуга роминга
                                                                   
                                                                    Члан 84г
	Пружалац услуга роминга не може наплаћивати додатну накнаду на домаћу малопродајну цену крајњим корисницима услуга роминга у било којој држави чланици Европске уније, за регулисане одлазне или долазне позиве у ромингу, за регулисане послате текстуалне поруке у ромингу или коришћене регулисане услуге преноса података у ромингу, нити може наплаћивати било какву општу накнаду за омогућавање коришћења терминалне опреме или услуга у иностранству, у складу са чл. 84д и 84ђ овог закона.
 	Пружалац услуга роминга не може нудити регулисане малопродајне услуге роминга под условима који су мање повољни од оних који се нуде на домаћем тржишту, посебно у погледу квалитета услуге предвиђеног уговором између пружаоца услуга мобилне телефоније и крајњег корисника, када је иста генерација мобилних комуникационих мрежа и технологија доступна на посећеној мрежи. Пружалац услуга мобилне телефоније је у обавези да избегава неоправдана кашњења приликом преласка између мрежа на граничним подручјима између Европске уније и Републике Србије.ˮ.

„Примерено коришћење

Члан 84д
	Пружалац услуга роминга може, у складу са овим законом, примењивати политику примереног коришћења на потрошњу регулисаних малопродајних услуга роминга, које се пружају по домаћим малопродајним ценама, како би спречио злоупотребу или непримерено коришћење регулисаних малопродајних услуга роминга од стране крајњих корисника услуга роминга, као што је коришћење тих услуга од стране крајњих корисника услуга роминга у држави чланици Европске уније у сврхе које нису повремена путовања. Свака политика примереног коришћења мора омогућити крајњим корисницима пружаоца услуга роминга да користе количине регулисаних малопродајних услуга роминга по важећој домаћој малопродајној цени, које су у складу са његовим одговарајућим тарифним плановима. 
	Одредбе члана 84ж овог закона примењују се на регулисане малопродајне услуге роминга које прелазе ограничења утврђена политиком примереног коришћења.ˮ.

„Механизам одрживости

Члан 84ђ
У посебним и изузетним околностима, са циљем обезбеђивања одрживости свог домаћег модела наплате, пружалац услуга роминга, уколико не може да обезбеди повраћај укупних стварних и пројектованих трошкова пружања регулисаних малопродајних услуга роминга од укупних стварних и пројектованих прихода од пружања тих услуга, може тражити од Регулатора да одобри износ додатне накнаде на регулисане малопродајне услуге роминга. Износ додатне накнаде примењује се само у мери у којој је неопходно за покривање трошкова пружања регулисаних малопродајних услуга роминга, узимајући у обзир важеће максималне велепродајне накнаде.
	Уколико су испуњени услови из става 1. овог члана, пружалац услуга роминга подноси Регулатору захтев за одобрење додатне накнаде на регулисане малопродајне услуге роминга (у даљем тексту: захтев за додатну накнаду). Такав захтев се подноси без одлагања и садржи све потребне податке у складу са одредбама подзаконског акта из члана 84. став 3. овог закона. Сваких 12 месеци од дана достављања података, пружалац услуга роминга је дужан да ажурира податке и поново их достави Регулатору. 
	По пријему захтева за додатну накнаду, Регулатор процењује основаност захтева, односно да ли је пружалац услуга роминга у могућности да надокнади трошкове у складу са ставом 1. овог члана, што може довести у питање одрживост домаћег модела наплате. Процена одрживости домаћег модела наплате заснива се на релевантним објективним показатељима специфичним за пружаоца услуга роминга из подзаконског акта из члана 84. став 3. овог закона, укључујући објективна одступања између различитих пружалаца услуга роминга и ниво цена и прихода.
	Регулатор, у складу са законом којим се уређује општи управни поступак, одобрава примену додатне накнаде за роминг, уколико су за то испуњени услови, и то у року од 30 дана од дана пријема уредног захтева, за период од 12 месеци.
	Ако захтев за додатну накнаду не садржи довољно информација, Регулатор може продужити рок за доношење акта из претходног става за додатна два месеца, дајући пружаоцу услуга роминга могућност да додатно објасни или допуни достављене информације. 
	Регулатор одбија захтев за додатну накнаду ако је захтев неоснован или одбацује захтев за додатну накнаду ако пружалац услуга роминга не поступи у року из става 5. овог члана.ˮ. 

„Спровођење политике примереног коришћења и механизма одрживости

Члан 84е
Регулатор прати и надгледа спровођење политика примереног коришћења и спровођење мера за одрживост пружања малопродајних услуга роминга по домаћим ценама, узимајући у обзир релевантне објективне критеријуме специфичне за Републику Србију и релевантне објективне разлике између пружалаца услуга роминга. Регулатор без одлагања спроводи захтеве из чл. 84д и 84ђ овог закона, као и подзаконског акта из члана 84. став 3. овог закона. 
	Регулатор може у било ком тренутку захтевати од пружаоца услуга роминга да измени или укине додатну накнаду на регулисане малопродајне услуге роминга ако она није у складу са чл. 84д и 84ђ овог закона. 
	Регулатор једном годишње обавештава Европску комисију о примени члана 84д овог закона и подзаконског акта из члана 84. овог закона.ˮ.

„Изузетна примена малопродајних додатних накнада за потрошњу регулисаних малопродајних услуга роминга и пружање алтернативних тарифа

Члан 84ж
	Пружалац услуга роминга не примењује додатну накнаду за пријем регулисане текстуалне поруке у ромингу или за пријем говорне поште у ромингу. Ово не утиче на друге применљиве накнаде, као што су накнаде за преслушавање таквих порука. 
 	Изузетно од става 1. овог члана, када пружалац услуга роминга примењује додатну накнаду на потрошњу регулисаних малопродајних услуга роминга, без ПДВ-а, која прелази ограничења утврђена политиком примереног коришћења, мора да испуни следеће захтеве: 
1) свака додатна накнада која се примењује на регулисане одлазне позиве у ромингу, регулисане послате текстуалне поруке у ромингу и регулисане услуге преноса података у ромингу не може бити већа од максималне велепродајне накнаде утврђене одлуком из члана. 84з овог закона;
 	2) свака додатна накнада која се примењује на регулисане долазне позиве у ромингу не може бити већа од јединствене максималне цене за терминацију позива у мобилним мрежама који започињу са броја Европске уније, утврђену одлуком из члана 84њ овог закона.
	Ако Регулатор, након преиспитивања одлуке из члана 84њ став 1. овог закона, утврди да више није потребно одређивати јединствену максималну цену за терминацију позива у мобилним мрежама који започињу са броја Европске уније и одлучи да не уводи максималну цену за такве позиве, свака додатна накнада која се примењује на регулисане долазне позиве у ромингу не може бити већа од цене утврђене последњом важећом одлуком за исту услугу из члана 84њ став 1. овог закона. 
	Пружалац услуга роминга наплаћује регулисане одлазне и долазне позиве у ромингу по секунди. Пружалац услуга роминга може применити почетни минимални период наплате за одлазне позиве који не може бити дужи од 30 секунди. Пружалац услуга роминга наплаћује својим крајњим корисницима пружање регулисаних услуга преноса података у ромингу по килобајту, осим за MMS поруке са преносом података (у даљем тексту: MMS поруке), које се могу наплаћивати по јединици. У таквом случају, малопродајна цена коју пружалац услуга роминга може наплатити свом кориснику ромингa за слање или примање MMS поруке у ромингу, не може бити већа од максималне малопродајне цене за регулисану  услугу преноса података у ромингу, утврђену у ставу 2. овог члана.
	Пружалац услуга роминга може понудити, а корисник роминга може свесно изабрати роминг тарифу која се разликује од оне утврђене у  складу са чл. 84г, 84д и 84ђ овог закона и ставом 2. овог члана, при чему корисник роминга користи другачију тарифу за регулисане услуге роминга од оне која би била примењена да није направио тај избор. Пружалац услуга роминга обавештава корисника роминга о погодностима роминга које би изгубио тим избором. 
Не доводећи у питање став 2. овог члана, пружалац услуга роминга аутоматски примењује тарифу утврђену у складу са чл. 84г и 84д овог закона, на све постојеће и нове кориснике роминга. 
	Корисник роминга може, у било ком тренутку, захтевати прелазак на/или са тарифе утврђене у  чл. 84г, 84д и 84ђ овог закона и ст. 1- 4. овог члана. Уколико корисници роминга свесно одлуче да пређу са или се врате на тарифу одређену у складу са члановима 84г, 84д и 84ђ овог закона и ст. 1 - 4. овог члана, свака промена се спроводи у року од једног радног дана од пријема захтева, бесплатна је и не може да садржи услове или ограничења која се односе на елементе претплате, осим роминга. Пружалац услуга роминга може одложити промену док се претходна роминг тарифа не примени током минимално одређеног периода, који не може бити дужи од два месеца.
	Не доводећи у питање одредбе главе XIV. овог закона, пружалац услуга роминга у обавези је да има закључен уговор између пружаоца услуга роминга и крајњег корисника, који садржи било коју врсту регулисане малопродајне услуге роминга, као и карактеристике пружене регулисане малопродајне услуге роминга, а нарочито:
 	1) одређени тарифни план или тарифне планове и, за сваки тарифни план, врсте понуђених услуга, укључујући количине саобраћаја; 
2) сва ограничења у погледу потрошње регулисаних малопродајних услуга роминга, које се пружају по важећим домаћим малопродајним ценама, посебно квантитативне информације о томе како се примењује политика примереног коришћења, са освртом на главне цене, количине или друге параметре одређене регулисане малопродајне услуге роминга;  
3) јасне и разумљиве информације о условима и квалитету услуге роминга при ромингу унутар Европске уније, у складу са смерницама BEREC-а о малопродајном ромингу. 
	Пружалац услуга роминга је у обавези да има закључен уговор са крајњим корисником, који садржи било коју врсту регулисане малопродајне услуге роминга, као и информације о врстама услуга на које се у ромингу могу наплаћивати више накнаде, не доводећи у питање члан 97. овог закона. 
	Пружалац услуга роминга је у обавези да објави информације из ст. 8. и 9. овог члана;
 	Пружалац услуга роминга објављује информације о разлозима зашто се услуга роминга потенцијално нуди под условима који су неповољнији од оних који се нуде на домаћем тржишту. Ове информације укључују факторе који могу утицати на квалитет услуге роминга на коју се корисник роминга претплатио, као што су генерације мрежа и технологија доступних кориснику роминга у посећеној држави унутар Европске уније.ˮ.

„Велепродајнa накнада за регулисане одлазне позиве у ромингу
Члан 84з
	Просечна велепродајна накнада коју пружалац услуга мобилне телефоније посећене мреже може да наплати пружаоцу услуга роминга за пружање регулисаних позива у ромингу започетих у посећеној мрежи, укључујући, између осталог, трошкове започињања, транзита и завршавања, не може прећи максималну велепродајну накнаду. 
 	Просечна велепродајна накнада из става 1. овог члана примењује се између било која два пружаоца услуга мобилне телефоније и израчунава се за период од 12 месеци или за било који краћи период, који може остати до краја периода примене максималне просечне велепродајне накнаде. 
	Просечна велепродајна накнада из става 1. овог члана израчунава се дељењем укупних велепродајних прихода од роминга са укупним бројем велепродајних минута у ромингу, које је релевантни пружалац услуга мобилне телефоније стварно користио за пружање услуге позива у ромингу на велепродајном нивоу унутар Европске уније – Републике Србије, од стране релевантног пружаоца услуга мобилне телефоније у релевантном периоду, агрегираних по секунди и прилагођених, како би се узела у обзир могућност да пружалац услуга мобилне телефоније посећене мреже примени почетни минимални период наплате који не прелази 30 секунди. 
	Регулатор одлуком одређује максималну велепродајну накнаду из става 1. овог члана, једнаку максималној велепродајној накнади за одлазне позиве у ромингу утврђеној актом Европске комисије. 
У поступку доношења одлуке из става 4. овог члана Регулатор спроводи јавне консултације у складу са чл. 36. и 37. овог закона.ˮ.

„Велепродајна накнада за регулисане текстуалне поруке у ромингу
                                                                    
Члан 84и
	Просечна велепродајна накнада коју пружалац услуга мобилне телефоније посећене мреже може да наплати пружаоцу услуга роминга за пружање регулисаних текстуалних порука у ромингу, започетих у посећеној мрежи, не може прећи максималну велепродајну накнаду. 
	Просечна велепродајна накнада из става 1. овог члана примењује се између било која два пружаоца услуга мобилне телефоније и израчунава се за период од 12 месеци или за било који краћи период који може остати до краја периода примене максималне просечне велепродајне накнаде. 
	Просечна велепродајна накнада из става 1. овог члана израчунава се дељењем укупних велепродајних прихода од роминга, које је пружалац услуга мобилне телефоније остварио за започињање и пренос регулисаних текстуалних порука у ромингу унутар Европске уније  Републике Србије, у релевантном периоду, са укупним бројем таквих текстуалних порука, започетих или пренетих у име релевантног пружаоца услуга роминга или пружаоца услуга мобилне телефоније домаће мреже из државе чланице Европске уније у том периоду.
	Пружалац услуга мобилне телефоније посећене мреже не може наплаћивати додатну накнаду пружаоцу услуга роминга или пружаоцу услуга мобилне телефоније домаће мреже корисника роминга из државе чланице Европске уније, осим накнаде из става 1. овог члана, за завршавање регулисаних текстуалних порукa у ромингу, послатих кориснику роминга док је у ромингу у његовој посећеној мрежи. 
	Регулатор одлуком из члана 84з овог закона одређује и максималну велепродајну накнаду из става 1. овог члана, једнаку максималној велепродајној накнади за регулисане текстуалне поруке у ромингу утврђеној актом Европске комисије.ˮ.

„Велепродајна накнада за регулисане услуге преноса података у ромингу
Члан 84ј
	Просечна велепродајна накнада коју пружалац услуга мобилне телефоније посећене мреже може да наплати пружаоцу услуга роминга за пружање регулисаних услуга преноса података у ромингу преко посећене мреже не може прећи максималну велепродајну накнаду. 
	Просечна велепродајна накнада из става 1. овог члана примењује се између било која два пружаоца услуга мобилне телефоније и израчунава се за период од 12 месеци или за било који краћи период, који може остати до краја периода примене максималне просечне велепродајне накнаде. 
  	Просечна велепродајна накнада из става 1. овог члана израчунава се дељењем укупних велепродајних прихода које је пружалац услуга мобилне телефоније остварио за пружање регулисаних услуга преноса података у ромингу у релевантном периоду са укупним бројем мегабајта података стварно потрошених при пружању тих услуга у том периоду, агрегирано по килобајту, у име релевантног пружаоца услуга роминга или пружаоца услуга мобилне телефоније домаће мреже из државе чланице Европске уније.
Регулатор одлуком из члана 84з овог закона одређује и максималну велепродајну накнаду из става 1. овог члана, једнаку максималној велепродајној накнади за регулисане услуге преноса података у ромингу утврђеној актом Европске комисије.ˮ.

„Велепродајне накнаде за позиве према хитним службама
Члан 84к
Не доводећи у питање чл. 84з, 84и и 84ј овог закона, пружалац услуга роминга посећене мреже не сме наплаћивати пружаоцу услуга роминга никакве накнаде везане за било коју врсту позива према хитним службама које је покренуо корисник роминга, нити за пренос информација о локацији позиваоца.ˮ.

	 „Транспарентност малопродајних услова за позиве и текстуалне поруке у ромингу
Члан 84л
 	Да би корисници ромингa били обавештени да ће им се наплаћивати накнаде за регулисане одлазне и долазне позиве у ромингу или слање регулисаних текстуалних порука у ромингу, сваки пружалац услуга роминга је дужан, осим ако корисници нису обавестили пружаоца услуга роминга да им ова услуга није потребна, да корисницима, путем аутоматске поруке, без непотребног одлагања и бесплатно, по њиховом уласку у државу чланицу Европске уније, пружи основне персонализоване информације о ценама услуга роминга, укључујући ПДВ, које се примењују на регулисане одлазне и долазне позиве и слање регулисаних текстуалних порука од стране тог корисника у посећеној држави чланици Европске уније.
Основне персонализоване ценовне информације исказују се у валути домаћег пружаоца услуга роминга који издаје рачун и обавезно садрже информације о: 
1) политици примереног коришћења којој корисник подлеже када је у ромингу унутар Европске уније и додатним накнадама које се примењују изван ограничења утврђених том политиком примереног коришћења, и
2) додатној накнади која се примењује у складу са чланом 84ђ.
Пружалац услуга роминга је у обавези да корисницима роминга, по уласку у државу чланицу Европске уније, пружи информације о потенцијалном ризику од виших накнада за коришћење услуга са додатом вредношћу, путем аутоматске поруке, без непотребног одлагања и бесплатно, осим ако је корисник роминга обавестио свог пружаоца услуга роминга да му ова услуга није потребна. Те информације морају да садрже везу за бесплатан приступ посебној веб презентацији, коју обезбеђује пружалац услуга мобилне телефоније, а која пружа ажуриране информације о врстама услуга које могу бити предмет виших накнада и, где је доступно, информације о опсезима бројева за услуге са додатом вредношћу или друге релевантне додатне информације садржане у бази података из члана 84н овог закона. Ова веб презентација мора да садржи информације о евентуалним накнадама које се у ромингу примењују на бројеве на које су позиви бесплатни. 
Основне персонализоване ценовне информације из става 1. овог члана такође укључују бесплатни телефонски број из става 8. овог члана за добијање детаљнијих информација. 
Сваком поруком корисници имају могућност да бесплатно и на једноставан начин обавесте пружаоца услуга роминга да им није потребна аутоматска порука. Корисници који су обавестили да им није потребна аутоматска порука имају право да у било ком тренутку и бесплатно захтевају од пружаоца услуга роминга да поново пружи услугу. 
Пружаоци услуга роминга морају аутоматски, позивом, бесплатно, пружити корисницима са инвалидитетом основне персонализоване ценовне информације из става 1. овог члана, ако то затраже. 
 Са изузетком позивања на политику примереног коришћења,  додатне накнаде која се примењује у складу са чланом 84ђ овог закона и одредбама ст. 1, 2, 5. и 6. овог члана примењују се и на услуге позива и текстуалних порука у ромингу које користе корисници роминга приликом повезивања на националне или међународне сателитске јавне мобилне комуникационе мреже, а које пружа пружалац услуга роминга, као и на услуге позива и текстуалне поруке у ромингу које користе корисници роминга који путују ван Европске уније, а које пружа пружалац услуга роминга.
Поред информација предвиђених у ст. 1 - 7. овог члана, корисници имају право да бесплатно и без обзира на своју локацију у Европској унији захтевају и добију детаљније персонализоване ценовне информације о услуга роминга које се примењују у посећеној мрежи за услуге позива и текстуалне поруке у ромингу, као и информације о мерама транспарентности које се примењују на основу овог закона, путем позива у мобилним мрежама или текстуалних порука. Такав захтев се упућује на бесплатни телефонски број који је у ту сврху одредио пружалац услуга роминга. Обавезе утврђене у ст. 1- 7. овог члана не примењују се на уређаје који не подржавају функционалност пријема текстуалних порука.
Пружалац услуга ромингa шаље обавештење кориснику услуга роминга када је у потпуности искоришћена дозвољена количина регулисаних услуга позива или текстуалних порука у  ромингу или када се достигне ограничење коришћења који се примењује у складу са чланом 84ђ овог закона. У обавештењу се назначава додатна накнада која се примењује на сваку додатну потрошњу регулисаних услуга позива или текстуалних порука у ромингу коју корисник роминга додатно потроши. Сваки корисник има право да захтева од пружаоца услуга роминга престанак слања таквих обавештења и има право да у било ком тренутку и бесплатно захтева да се услуга поново пружи. 
Пружалац услуга роминга свим корисницима пружа потпуне информације о применљивим накнадама за услуге роминга приликом заснивања претплатничког односа. Својим корисницима роминга пружа и ажуриране информације о применљивим накнадама за услуге роминга без непотребног одлагања кад год дође до промене истих. 
Пружалац услуга роминга, у разумним временским размацима, шаље подсетник свим корисницима који су се определили за другу тарифу уместо тарифе  регулисаних услуга роминга. 
Пружалац услуга роминга својим корисницима ставља на располагање информације о томе како ефикасно избећи ненамерно коришћење роминга у пограничним подручјима. Пружалац услуга роминга предузима све разумне кораке како би заштитио своје кориснике од плаћања накнада за роминг за ненамерно коришћене услуге роминга док се налазе у Републици Србији. 
Пружалац услуга роминга предузима све разумне кораке како би заштитио своје кориснике од додатних трошкова за позиве и текстуалне поруке због ненамерног повезивања са јавним мобилним сателитским мрежама, као што је омогућавање корисницима роминга да се искључе из повезивања са сателитским мрежама. Када се нуди такав механизам за искључивање, корисник роминга има право да се, у било ком тренутку, једноставно и бесплатно, искључи из коришћења сателитских мрежа и да захтева поновно успостављање везе са таквим мрежама.ˮ.

„Транспарентност и заштитне мере за малопродајне услуге преноса података у ромингу

Члан 84љ
Пружалац услуга роминга осигурава да су његови корисници роминга, и пре и након закључења уговора између пружаоца услуга мобилне телефоније и крајњег корисника, адекватно информисани о накнадама које се примењују на коришћење регулисаних услуга преноса података у ромингу, на начин који омогућава корисницима да разумеју финансијске последице таквог коришћења, као и да прате и контролишу своју потрошњу у вези са регулисаним услугама преноса података у ромингу, у складу са ст. 3-6, 8. и 9. овог члана.    
Према потреби, пружалац услуга роминга обавештава своје кориснике, пре закључења уговора између пружаоца услуга мобилне телефоније и крајњег корисника и редовно након тога, о ризику аутоматског и неконтролисаног укључивања података у ромингу и преузимања података у ромингу. Поред тога, пружалац услуга роминга обавештава кориснике бесплатно и на јасан и лако разумљив начин како да искључе таква аутоматска укључивања података у ромингу, како би избегли неконтролисано коришћење услуга података у ромингу.
 	Аутоматска порука од пружаоца услуга роминга обавештава корисника роминга да користи регулисане услуге података у ромингу и пружа му основне персонализоване информације о тарифама, изражене у валути домаћег пружаоца услуга роминга који издаје рачун, а које се примењују на пружање регулисаних услуга података у ромингу том кориснику роминга у дотичној држави чланици Европске уније, осим ако корисник није обавестио пружаоца услуга роминга да му такве информације нису потребне. 
Основне персонализоване информације о тарифама обухватају информације о:
 	1) политици примереног коришћења која се на корисника роминга примењује у Европској унији и додатним накнадама које се примењују након прекорачења ограничења утврђених том политиком и 
2) додатној накнади која се примењује у складу са чланом 84ђ овог закона. 
Информације се достављају директно на мобилни уређај корисника роминга, на пример путем текстуалне поруке, електронске поштеили искачућег прозора на мобилном уређају, кад год корисник роминга уђе у државу чланицу Европске уније и први пут покрене услугу роминга података у тој држави чланици Европске уније. Достављају се бесплатно у тренутку када корисник роминга покрене регулисану услугу података у ромингу, на одговарајући начин прилагођен да олакша њихов пријем и лако разумевање.
 	Корисник који је обавестио свог пружаоца услуга роминга да му нису потребне аутоматске информације о тарифама има право да захтева од пружаоца услуга роминга да поново пружи ову услугу у било ком тренутку и бесплатно. 
Пружалац услуга роминга шаље обавештење када је у потпуности искоришћена количина примереног коришћења регулисане услуге преноса података у ромингу или када се достигне било које ограничење коришћења који се примењује у складу са чланом 84ђ  овог закона. У том обавештењу наводи се додатна накнада која се примењује на сваку додатну потрошњу регулисаних услуга преноса података у ромингу коју корисник роминга додатно потроши. Сваки корисник има право да захтева од пружаоца услуга роминга да престане са слањем таквих обавештења и има право да у било ком тренутку и бесплатно захтева да се услуга поново пружи.
Сваки пружалац услуга роминга је дужан да свим својим корисницима роминга обезбеди бесплатан приступ услузи и благовремено пружа информације о акумулираној потрошњи, израженој у количини или у валути у којој се кориснику роминга наплаћују регулисане услуге преноса података у ромингу, и која осигурава да, без изричите сагласности корисника, акумулирани трошкови за регулисане услуге преноса података у ромингу за дати период коришћења, са изузетком ММS порука које се наплаћују по јединици, неће прећи одређени финансијски лимит. Корисници могу обавестити пружаоца услуга роминга да им није потребан приступ таквој услузи.
Пружалац роминга је дужан да понуди један или више максималних финансијских лимита за одређене периоде коришћења, при чему корисник треба да буде унапред обавештен о одговарајућем обиму регулисаних услуга роминга. Један од тих лимита (стандардни финансијски лимит) мора бити близу, али не већи од 50 евра неплаћених трошкова по месечном обрачунском периоду, без ПДВ-а. 
Пружалац услуга роминга може да утврди лимите изражене у смислу количине регулисаних услуга роминга, при чему корисник треба да буде унапред обавештен о одговарајућим финансијским износима. Један од тих лимита (стандардни лимит количине)  има одговарајући финансијски износ који није већи до 50 евра неплаћених трошкова по месечном обрачунском периоду, без ПДВ-а. 
Пружалац услуга роминга може да понуди својим корисницима роминга друге максималне месечне финансијске лимите, веће или ниже од стандардних лимита утврђених у ст. 9. и 10. овог члана. 
 Стандардни лимити утврђени у ст. 9. и 10. овог члана примењују се на све кориснике који нису изабрали други лимит. 
 Сваки пружалац услуга роминга осигурава слање одговарајућег обавештења директно на мобилни уређај корисника роминга, на пример путем текстуалне поруке, електронске поштеили искачућег прозора на рачунару, када коришћење услуга преноса података у ромингу достигне 80% договореног финансијског или количинског ограничења. Сваки корисник има право да захтева од пружаоца услуга роминга престанак слања таквих обавештења и има право да у било ком тренутку и без накнаде захтева да се ова услуга поново пружи. 
Када се прекорачи финансијско или количинско ограничење, обавештење се шаље на мобилни уређај корисника роминга. Уколико корисник роминга који подлеже стандардном финансијском ограничењу или стандардном количинском ограничењу, како је наведено у ставу 12. овог члана, потроши више од 100 евра у месечном обрачунском периоду, без ПДВ-а, том кориснику роминга се шаље додатно обавештење. У тим обавештењима се наводи поступак који би корисник требало да следи ако жели да настави да користи те услуге и трошкове повезане са сваком додатном јединицом која ће се користити. Ако корисник роминга не одговори у складу са упутствима у примљеном обавештењу, пружалац услуга роминга одмах престаје са пружањем и наплатом регулисаних услуга преноса података у роминга, осим ако и док корисник роминга не затражи наставак или поновно пружање тих услуга.
Када корисник роминга захтева укидање или поновно успостављање финансијског или количинског ограничења, промена се обавља у року од једног радног дана од пријема захтева, бесплатна је и не сме подразумевати услове или ограничења у вези са другим елементима претплате.
 Одредбе ст. 3-6, 8. и 9. овог члана не примењују се на уређаје за комуникацију између машина који користе мобилну комуникацију за пренос података.
 	Пружалац услуга роминга предузима све разумне мере како би заштитио своје кориснике од плаћања накнада за роминг за ненамерно коришћење услуга роминга док се налазе у Републици Србији. То укључују информисање корисника о томе како ефикасно да избегну ненамерно коришћење роминга у пограничним подручјима.
 	Пружалац услуга роминга предузима све разумне мере како би заштитио своје кориснике од плаћања додатних накнада за услуге преноса података због ненамерног повезивања са јавним мобилним сателитским мрежама, као што је омогућавање корисницима роминга да се искључе из повезивања са сателитским мрежама. Када се нуди такав механизам отказивања, корисник има право да у било ком тренутку, једноставно и без накнаде, откаже коришћење сателитских мрежа, као и да захтева поновно успостављање везе са тим мрежама. 
Одступајући од ст. 4, 7. и 18. овог члана и под условима утврђеним у ст. 20. и 21. овог члана, одредбе овог члана примењују се и на услуге преноса података у ромингу које користе корисници роминга приликом повезивања на националне или међународне јавне мобилне сателитске мреже које пружа пружалац услуга роминга, као и на услуге преноса података у ромингу које користе корисници роминга који путују ван Европске уније, а које пружа пружалац услуга роминга. 
Захтеви утврђени у ст. 8-15. овог члана не примењују се на услугу из става 8. овог члана ако пружалац услуге мобилне телефоније посећене мреже у посећеној држави ван Европске уније не дозвољава пружаоцу услуга роминга да прати потрошњу својих корисника у реалном времену. 
У случају из става 20. овог члана, пружалац услуга роминга обавештава корисника путем текстуалне поруке по уласку у ту државу, без непотребног одлагања и бесплатно, да информације о акумулираној потрошњи и гарантовању да одређени финансијски лимит неће бити прекорачен нису доступне.ˮ.

„Транспарентност у погледу начина приступа хитним службама 
                                                                      Члан 84м
Пружалац услуга роминга осигурава да су његови корисници роминга адекватно информисани о начинима приступа хитним службама у посећеној држави чланици Европске уније. 
Пружалац услуга роминга обавештава корисника роминга, путем аутоматске поруке, да може бесплатно приступити хитним службама позивом на јединствени европски број за хитне службе 112. Та порука пружа кориснику роминга везу за бесплатан приступ наменској веб презентацији, доступној особама са инвалидитетом, која садржи информације о алтернативним начинима приступа хитним службама путем комуникације која се обавезно обезбеђује у посећеној држави чланици Европске уније. Информације се достављају на мобилни уређај корисника роминга путем текстуалне поруке или, где је потребно, путем одговарајућег начина прилагођеног олакшавању њиховог пријема и лаког разумевања, кад год корисник роминга уђе у државу чланицу Европске уније. Информације се пружају бесплатно. 
 У државама чланицама Европске уније у којима су уведене мобилне апликације за јавно упозоравање, ако је посећена држава чланица Европске уније пријавила везу до те апликације у бази података успостављеној у складу са чланом 84н овог закона, пружаоци услуга роминга у поруку из става 2. овог члана укључују информације да се јавна упозорења могу примати путем мобилне апликације за јавно упозоравање. Веза до мобилне апликације за јавно упозоравање и упутства за њено преузимање постављају се на посебној веб презентацији из става 2. овог члана.ˮ.

„Базе података опсега бројева за услуге са додатом вредношћу и средства приступа хитним службама 
Члан 84н
Ради успостављања и одржавања база података опсега бројева за услуге са додатом вредношћу и средства приступа хитним службама које је успоставио BEREC, Регулатор, на захтев, доставља BEREC-у потребне информације и релевантна ажурирања електронским путем, без непотребног одлагања.ˮ.

„Цене терминације позива у фиксним и мобилним мрежама за позиве који започињу са броја Европске уније и за позиве који започињу са броја Републике Србије који је у ромингу у Европској унији
Члан 84њ
Регулатор одлуком одређује максималне цене терминације позива у јавним фиксним и мобилним електронским комуникационим мрежама које наплаћују привредни субјекти који пружају велепродајну услугу терминације позива за позиве који започињу са броја Европске уније, као и за позиве који започињу са броја Републике Србије који је у ромингу у Европској унији, једнаке јединственим максималним ценама терминације позива у фиксним и мобилним мрежама у Европској унији утврђеним актом Европске комисије.
У поступку доношења одлуке из става 1. овог члана Регулатор спроводи јавне консултације у складу са чл. 36. и 37. овог закона.
Максималне цене из става 1. овог члана примењују се на позиве који започињу са броја Европске уније и завршавају ка броју Републике Србије.
Максималне цене из става 1. овог члана примењују се и на позиве који започињу са броја друге државе и завршавају ка броју Републике Србије, када је испуњен један од следећа два услова:
1) када привредни субјект који пружа услугу терминације позива у другој држави примењује, за позиве који започињу са броја Републике Србије, цене терминације позива у јавним фиксним или мобилним електронским комуникационим мрежама једнаке или ниже од максималних цена терминације позива у јавним фиксним или мобилним електронским комуниционим мрежама наведеним у ставу 1. овог члана, или
2) када Регулатор решењем утврди, на основу информација достављених од стране друге државе, да су цене терминације позива који започињу са броја Републике Србије и завршавају ка броју те друге државе регулисане у складу са принципима који су истоветни као принципи прописани чланом 84а став 5. овог закона, као и да је та друга држава обухваћена одговарајућим прописом Европске комисије о утврђивању јединствене максималне цене терминације позива у мобилним и фиксним мрежама у Европској унији.
Максималне цене из става 1. овог члана примењују се на позиве који започињу са броја Републике Србије који је у ромингу у Европској унији и завршавају ка броју Републике Србије.
Пружалац услуге терминације позива у јавним фиксним или мобилним електронским комуникационим мрежама не сме наплаћивати цене више од максималних цена терминације позива за услугу терминације позива према крајњем кориснику у мрежи тог пружаоца услуга, утврђених у складу са ставом 1. овог члана.
Максималне цене из става 1. овог члана утврђују се по минуту (без ПДВ-а), а наплата се врши по секунди трајања позива.
Регулатор прати примену цена терминације позива из става 1. овог члана, које пружалац услуге терминације позива обрачунава другим привредним субјектима за пружање услуге терминације позива. 
Регулатор доставља годишњи извештај Европској комисији и BEREC-у у вези са применом овог члана.ˮ.

Члан 27. 
	У члану 94. став 1. после речи: „корисницимаˮ додаје се запета и речи: „укључујући кориснике услуга роминга,ˮ. 

Члан 28.
	У члану 97. после става 1. додаје се нови став 2. који гласи:
„За пружање комуникационе услуге између лица засноване на коришћењу нумерације између суседних локација са обе стране државне границе може се задржати коришћење префикса „00” или утврдити посебни услови.ˮ.
Досадашњи ст. 2-4. постају ст. 3-5.
У досадашњем ставу 4. који постаје став 5. број „1ˮ замењује се бројем: „3ˮ.
 
Члан 29.
У члану 102. став 11. речи: „109. став 7.ˮ замењују се речима: „103. став 4.ˮ.

Члан 30. 
	У члану 107. став 8. број „104ˮ замењује се бројем „105ˮ.

Члан 31.
У члану 108. став 4. тачка се замењује запетом и додају се речи: „и када је то примерено надокнади на одговарајући начин.ˮ.

Члан 32.
У члану 109. став 10. после речи: „продужењаˮ додаје се реч: „иˮ.

                                                            Члан 33.
У члану 110. став 3. број „1ˮ се замењује бројем „2ˮ.

Члан 34.
У члану 128. став 2. реч: „операторˮ замењује се речима: „пружалац услугеˮ.

Члан 35.
У члану 131. став 5. речи: „ст. 2. и 6. овог законаˮ замењују се речима: „став 6. и ставу 3. овог чланаˮ.


Члан 36.
У члану 136. после става 1. додаје се нови став 2. који гласи:
„Приликом обезбеђивање доступности услуга из става 1. овог члана, привредни субјекат је дужан да поступа у складу са релевантним стандардима и техничким спецификацијама из члана 43. овог закона.ˮ.
Досадашњи став 2. постаје став 3. 

Члан 37.
У члану 141. став 2. речи: „члана 139. став 4.ˮ бришу се.
У ставу 3. реч: „оператораˮ замењује се речима. „пружаоца услугеˮ.

Члан 38.
У члану 147. став 2. речи: „у понуди оператораˮ бришу се.

Члан 39.
Назив главе XV. и члан 157. мењају се и гласе:

„XV. БЕЗБЕДНОСТ ЈАВНИХ КОМУНИКАЦИОНИХ МРЕЖА И УСЛУГА

Члан 157.
Привредни субјект је дужан да, ради обезбеђивања информационе безбедности јавних електронских комуникационих мрежа и услуга, примени одговарајуће техничке и организационе мере, у складу са законом којим се уређује информациона безбедност.
Када постоји озбиљна претња повреде информационе безбедности јавних електронских комуникационих мрежа и услуга  привредни субјект је дужан да, без одлагања о тој претњи обавести кориснике који могу бити погођени таквом претњом  о свим могућим мерама заштите или правним средствима које могу да предузму као одговор на претњу. 
Привредни субјекат је дужан да, о свом трошку, предузиме  одговарајуће и хитне мере ради спречавања, смањења и отклањања штетних последица безбедносног инцидента и да обавести кориснике када такав инцидент може да изазове или изазива штетан утицај на кориснике. 
Привредни субјект је дужан да, без одлагања, обавести Регулатора о  сваком  инциденту који може да има значајан утицај на нарушавање безбедности, у складу са прописима којима се уређује информациона безбедност. 
Влада ближе уређује инструменте за смањење безбедносних ризика повезаних са увођењем мобилних мрежа пете генерације.ˮ.

          Члан 40.
Члан 161. мења се и гласи: 
„Члан 161.
Регулатор обавља стручни надзор над применом овог закона и прописа донетих на основу њега. 
Ради обављања послова стручног надзора, Регулатор је овлашћен да тражи од привредних субјеката и других лица потребне податке и информације, као и да врши мерења и испитивања рада електронских комуникационих мрежа и услуга, припадајућих средстава, електронске комуникационе опреме, радио-опреме и терминалне опреме. 
Начин и поступак спровођења стручног надзора, као и друга питања у вези са стручним надзором, прописује Министарство на предлог Регулатора. 
Послове стручног надзора обавља овлашћено лице запослено код Регулатора (у даљем тексту: овлашћено лице). 
У поступку стручног надзора овлашћено лице има право и обавезу да контролише: 
1) обављање делатности електронских комуникација у складу са прописаним општим условима, посебним обавезама одређеним привредном субјекту са ЗТС, обавезама које се односе на универзални сервис, условима из дозвола за коришћење нумерације, условима из појединачних дозвола, као и другим обавезама утврђеним овим законом и прописима донетим на основу њега;
2) усаглашеност параметара елемената електронске комуникационе мреже са прописима донетим на основу овог закона;
3) испуњеност прописаних параметара квалитета услуга при пружању универзалног сервиса, као и прописаних параметара квалитета код других врста електронских комуникационих услуга;
4) испуњеност техничких захтева за електронску комуникациону опрему и радио-опрему, укључујући техничке захтеве за пресретање комуникација и приступ задржаним подацима;
5) вршење послова мерења и испитивања из члана 167. овог закона;
6) извршавање обавеза у вези са пружањем услуга роминга у складу са међународним споразумима, као и са услугом терминације позива из овог закона.
Регулатор може укључити и инспектора у вези са пружањем услуга роминга и терминације позива, у циљу истовременог вођења стручног и инспекцијског надзора. 
Ако у обављању стручног надзора Регулатор утврди незаконитости у примени овог закона и прописа донетих на основу њега, о томе обавештава надзираног субјекта и одређује му на који начин и у ком року је дужан да их отклони, при чему овај рок не може бити краћи од осам дана од дана пријема обавештења, осим у случајевима који захтевају хитно поступање.
Уколико Регулатор, у току обављања стручног надзора, утврди да привредни субјекат не испуњава један или више услова из режима општег овлашћења или права коришћења радиофреквентног спектра или услова коришћења нумерације или да не испуњава посебне обавезе из члана 40. став 9. овог закона, о томе га без одлагања  обавештава и одређује рок од најмање 30 дана од дана достављања обавештења привредном субјекту, у коме је привредни субјекат дужан да га извести о разлозима неиспуњавања услова и да отклони утврђене незаконитости.
Рок из става 7. овог члана може се примерено продужити на захтев привредног субјекта, а може бити и краћи од 30 дана у случају понављања истог или сличног неиспуњавања услова из става 1. овог члана.
Ако Регулатор утврди да надзирани субјекат није, у остављеном року, отклонио утврђене незаконитости у примени овог закона и прописа донетих на основу њега, подноси пријаву надлежној инспекцији уз коју се прилаже стручни налаз. 
Уз стручни налаз из претходног става овог члана Регулатор може да достави и предлог мера, укучујући и меру забране пружања појединачних или повезаних електронских комуникационих услуга до уклањања утврђених незаконитости, ако би наставак пружања тих услуга могао да доведе до значајних негативних последица на конкуренцију на тржишту.
На садржину, врсту, облик, поступак и спровођење стручног надзора, овлашћења, права и обавезе учесника у стручном надзору и друга питања од значаја за стручни надзор која нису уређена овим законом и прописима донетим на основу њега, сходно се примењују одредбе закона и прописа којима се уређује инспекцијски надзор.
Регулатор је дужан да по захтеву инспектора електронских комуникација обави стручни надзор и достави информацију о утврђеном чињеничном стању.ˮ

Члан 41.
Члан 164. мења се и гласи:
„Члан 164.
Инспектор је независан и самосталан у границама овлашћења утврђених законом и другим прописима којима се уређује обављање послова инспекције, а за свој рад је лично одговоран.
У вршењу надзора, инспектор је дужан да:
1) обавља надзор савесно и поштено, у складу са законом;
2) сарађује са Регулатором,  другим инспекторима, правосудним, прекршајним и другим надлежним органима;
3) предузима и предлаже превентивне мере и радње у циљу спречавања повреде закона и других прописа.
Инспектор је дужан да узме у поступак пријаве Регулатора, физичких и правних лица, као и да обавести подносиоца пријаве о резултатима поступка.
Инспектор не може да врши надзор електронске комуникационе мреже или услуге, припадајућих средстава, електронске комуникационе опреме, радио-опреме и терминалне опреме, ако је учествовао у њиховом пројектовању, изградњи, постављању или производњи.
У вршењу инспекцијског надзора, за обављање послова мерења и испитивања електронских комуникационих мрежа и услуга, припадајућих средстава, електронске комуникационе опреме и терминалне опреме, инспектор може ангажовати лице овлашћено за вршење мерења и испитивања.
Инспектор води потпуне и ажурне податке и информације о предмету, броју и трајању жалбе, као и броју решења којима су предузете привремене мере и доставља их Европској комисији и BEREC-у, на основу образложеног захтева.
На садржину, врсту, облик, поступак и спровођење инспекцијског надзора, овлашћења, обавезе учесника у инспекцијском надзору и друга питања од значаја за инспекцијски надзор која нису уређена овим законом, примењују се одредбе закона и прописа којима се уређује инспекцијски надзор.ˮ.

Члан 42.
У члану 165. тачка 6) речи: „обезбеђивањем безбедности и интегритета јавних комуникационих мрежа и услугаˮ бришу се.
После тачке 7) додаје се нова тачка 8) која гласи:
„8) извршавање обавеза у вези са пружањем услуга роминга у складу са међународним споразумима, као и са услугом терминације позива из овог закона.ˮ.

Члан 43.
Члан 166. мења се и гласи:
„Члан 166.
Ако се у вршењу инспекцијског надзора утврде незаконитости у примени овог закона и прописа донетих на основу њега, инспектор је овлашћен да донесе решење којим:
1) налаже мере за отклањање утврђених незаконитости и одређује рок за њихово отклањање;
2) предузима привремене мере, укључујући одређивање забране рада електронске комуникационе опреме и терминалне опреме, печаћења и одузимања електронске комуникационе опреме, радио-опреме и терминалне опреме или дела опреме, нарочито ако се: 
– радиофреквенцијски спектар неовлашћено користи, ако се користи супротно прописаним условима коришћења или 
– утврди да рад електронске комуникационе опреме представља непосредну и озбиљну претњу јавној безбедности или угрожава животну средину;
3) привремено забрањује обављање делатности електронских комуникација или вршења одређених активности у области електронских комуникација, затварањем просторија у којима се обавља делатност или врши одређена активност или на други одговарајући начин, у случајевима када се онемогући вршење надзора, када се неовлашћено обавља делатност или када се не примене претходно одређене мере из става 1. тачка 1) овог члана, при чему одређује време трајања привремене забране обављања делатности у коме су лица дужна да отклоне противправно стање које је разлог изрицања мере.
Против решења инспектора може се изјавити жалба Министарству у року од 15 дана од дана пријема решења.
Жалба на решење инспектора одлаже извршење решења.
Изузетно од одредбе става 3. овог члана, жалба не одлаже извршење привременог решења када је неопходно предузимање хитних мера ради спречавања или отклањања опасности које представљају непосредно и тешко угрожавање јавне безбедности, јавнога реда или људског здравља, или могу да проузрокују озбиљне потешкоће привредним субјектима у обављању делатности електронских комуникација или другим корисницима радиофреквенцијског спектра, што се посебно образлаже у решењу. 
Решење из става 4. овог члана важи најдуже три месеца од дана достављања решења, а ако исто не буде извршено у овом року, може се продужити најдуже до три месеца. 
Инспектор, након доношења решења из става 4. овог члана, омогућава привредном субјекту да се изјасни о чињеницама битним за доношење решења, као и да достави сву потребну документацију и предложи доказе за које сматра да су од значаја за доношење решења, и то у року који не може бити краћи од осам дана.
Решење из става 5. овог члана укида се решењем којим се коначно уређују односна питања.
Решење Министарства је коначно у управном поступку и против њега се може покренути управни спор.
Инспектор је дужан да о утврђеним незаконитостима у примени овог закона и прописа донетим на основу њега обавести Регулатора и, по потреби, предложи Регулатору предузимање мера из његове надлежности.ˮ.

Члан 44.
У члану 169. став 1. тачка 4) мења се и гласи:
„4) не поступи у складу са одлуком Регулатора којим се регулишу услуге роминга и међународне терминације, у складу са међународним споразумима (члан 84. став 1.);ˮ.
После тачке 4) додају се нове тач. 4а) и 4б) које гласе:
 „4а) не поступи у складу са одлуком Регулатора којом се регулишу цене терминације позива у јавним фиксним и мобилним електронским комуникационим мрежама за позиве у националном саобраћају (члан 84а. став 1.);
4б) не поступи у складу са одлуком Регулатора којом се регулишу цене терминације позива у фиксним и мобилним мрежама за позиве који започињу са броја Европске уније и за позиве који започињу са броја Републике Србије који је у ромингу у Европској унији (члан 84њ. став 1.);ˮ.

Члан 45.
У члану 170. став 1. тачка 1) реч: „Министарствуˮ брише се.
Тачка 2) мења се и гласи: 
„2) не достави податке и информације неопходне ради обављања послова из надлежности Регулатора (чл. 34. и 34а);ˮ.

Члан 46.
 У члану 173. после става 3. додаје се нови став 4. који гласи:
„Регулатор доноси подзаконска акта из чл. 84, 84а, и 84њ, у року од 15 дана од дана ступања на снагу овог закона.ˮ.
Досадашњи став 4. постаје став 5.

Члан 47.
У члану 181.  после става 1. додаје се нови став 2. који гласи: 
„Одредбе у вези са пружањем услуга роминга и ценама терминације позива са Европском унијом почињу да се примењују у складу са одредбама из међународног споразума.ˮ.
